J-336M0MOL 33393300L MMEN 21-3 LYI3I6I3N
THE ROLE OF THE MAQAMAT BY AL-HARIRI
IN THE 275" CENTURY

606m comemndy
Nino Dolidze

03569 3530b0d30m0b babgamoob mdnmMabob bobgmdbogm

96039MbohHo
Ivane Javakhishvili Thilisi State University

390sbnhomym 393609Mg0s0ms Ba3gmbadho
Faculty of Humanities

0033060M bnAY3900: 30003900 Fo3000, 013M38560, ganmdsayhmn
nbgmnbymo
Keywords: Classical Magama, Translation, Global English



2020 Bgab boy-omm3dn oMsd0 3abagmbob s-3oMmomab
(1054-1122) 853989000 nbgmabyMo MoMagdsbn godmoEs. dsmam-
RamMom3zobn 960Ls o Lohyzomo 00dodob godm gb Hadbo
93MM3080 M13000639 J0oMadbgmo dnnAbogb. goMs ndnby,
Mmd 903009000 goMmnmTPm 3MHMBoL 33mnb 3Mydny, obzgbom
bHob 30 — Imbghnomyg dombmazsmms 39(HYy39mgds, 8v3., 28-9
00300000 g3b3wgds bym Pbgmbomm @MedYdn, 39-6-dn dbm-
omo BgMbhomosbo sbmgdnbased d90maaMm bohyssb ybgMmbomm
obmgonbaeb 890waemn 33em0b; 39-8, 35-9, 43-9, 44-9 003009080
3oMomadymo 3Mmdams my mgdboo godmEgdymn 880030 nby-
00 8M030m3603369mMmMONa60 Lohyz900bgeb 89390, MM dobo
30650MbLNL gognds MMa33Ma dgndmydy; 39-16-00 33b3ds 3o-
mnbMmmagdn, 89-17-d0 3mo3oM0 ganMab Jowaggos Mmo30mabog
dgndmnds Bangnmbm s dOMmMMEybog; 32-9d0 bohyzgodab Mmods-
dom 939090 godmEobgons o o.0. 39M 30093 bom3zabhgMm ©)
bobN B0x00MYdOES de-3aMnMmab ,35309500L" BMIbaxMN MOM3-
85600 JgbogomBn (1822) - 8g dms33M0 BMMAds s Bobo MsMzgadbs
099dmadgmosm. dsMmy3, Yy3gmos nb dmsmadbgman, MmIgmadog
003009000L mgqbagym Mmomgdsbb dndym bgmo, ogdhmdmogo by-
@mImEsMymo smhs.

30030 3939MLMBNL VMM, MY 3306, MMA To308900 Mbo-
0900Mm3g 93mdodn gobogb 3m3ymomyman, sMoxrgmb dmg33gaL
09HoRMDY 06 30MGTMDY. sLYM0 MMZasb0 gndmgds Bbmmme
bomahgmahymm sMadxmab dgabbogmgmo bhywabhgdobmznb
300maqL. Mognmo 830mbzgman dob 39M Bongnmboghb o 333
0MaxzgMmn g3m@Nnbg0s o0 Pb0zomymMmo dgamnb dgbobyd. sdn¢ma
000M33bgmads ndohoEnob 6o dndomomb. o300 3y39MLMB-
0o ganmosymn 960b dgbodmgdmmdgdn godmaygbs, bohyzsmo
0008080 063mabyMmob MMAMEEssm bb3sabbgs MggnbH™Man go-
@a0(oby, BgMBHomnabo o Pbgmdoem sbmgdab IMboEzmgmdy
®M3baymn o 3ggMdsbymo Bamdmdmonb bohyzgonb dmbogzmy-
MO0 AdoboEzme, 0MadymM-b3sMbymo babgmagdn — nMmobony-
Moo o bbg. 803., 27-9 308080, MMAgmnE dg0Ee3Lb 3bybab dm-
30M30L xgogdhb, 356 vdgMnzgmmn 39LH9MBOL bengbgn godmoygbs,
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bmem mggbgdab MmoMmgadbobob — bb3oobbgs nbgmnbymgbmago-
60 3mgh9dab dmegmgda. 3939MLbMOTs doMmomsa Lado Labob
n©omads snfMmAns: 1) 3MB3Mgbhyan 36gMommsb ©s3e380My0mMn
(808., AMLYMMOB 99-10 Bs3.), 2) gamodsmyma (8s3., LbgsdyMmy-
ano (3), Bmpansbooymo (14), nbyma (15), gb3sbyma (16), sbomon
D9mobnnb (28), sgMmm-38gMnzgma (21), 6oggMogmo...) ©s 3) Fo-
Mmamba (853., Ldgdnsbn dMM33Ms390nb (32), NyMoOYM EM3Y-
8969000 (32), 533 3mangznb (37), mmbombb (23, 44), JnMoymo
(42) bangbgn...)

om-3aMnMnb 30Dobn sM3dymab Mmammaz ,,030000 960b" b0-
30MymMmonb BomImAgbs nym, mydEs ob ,dmozmgmgos” JoMmgm-
60b 3odmygbgdob 3gmbom, Moaeb LamadgMmohymm sModYmO,
Mmmammz 6300 o Ggmobogn, o3ebmbgdyman gbs, 08 dbMog
@00 0bhgMm3mgdoznnb bodyemgdsb oM ndmgms. 3g39MLMBL
003339M0 J9dMy30 oM 3Jmbno. 0L dg9Eo©s, MbsTgEMmM3Z] genm-
03myMo (mohaMohyMymo oy sMsmohgMshamymo) nbgmaby-
Mmob dgbodmydmmodgon Boamdmghnbs nbg, MmammE sm-3oMmomMma
00300 EMMBY 3mobnzgmMa sMadymab BoMIMAgBolb Mo E..
0030090 bLo0bHgMaLbM MbsdgMmzg MoMmgdsbob 60dydn, Mm-
09mmob 300sMmMgdsadnE dgndmads gedmaznygbmm sMms dbmanme
Hh9M3nbo Englishing, sModg sby3g Transculturation. dmsMmgdbyg-
™0 94939 gobdompagL: ,09 3330 bohyzgdb, 3ogMad oMy sBML Fo-
d0b, MmEs ndndodmmMb dggdamons Dmangmo dgdmbzgzedn sdMo3
30 99335mbL. Agdn ;maMadsbn, 3nMzgm Mngdn, 39MxamMmsbLby,
MmdgmoE 9bws Bongnmbm MmgmmE 960b Bg0dn” L3gEnomMabH9-
00b 9bMoEsb 3339MLbMBNL 65378930M3s sMegMMO EOEIONMN
399300900 Bn0mM O P339 Mo39b03g 3M0B0 ondbobyme.

Jobangbo mamadsbn hndyma 3mbMMmngbhomabhyMo Y-
Moy gobmogm, MmEs dmoMadbgmon gommob, mMmngnbomb
909039L MMaMME JbsH3MIMs© VoMY HIJLAOL s JEIPML,
d060MmAxH6mML dabo bymo. MPYIEs deMadbgmab dngM boboMImMY-
00b dbmemme 96moOM03-nnbaznbhymMo dboMgs 60b BodMbyyann
00006, MmMEs sm-3oMmomnb Fo3dodg00 Mmo3nbo Mmabmznb bLog-

dom@ 3Mmamabymon mohgMmshgmymn dmzmgbs oym, MmMmIg-
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003 LOY396990000 OLEMM M7BbgLOOLYM 3030Mgblgen MMAsbL
dbohzmymn Mgommodnb d99860b, gobdmMasmgdgmo Hndszggodab
bohznL, oMmogambobo® oadnmo ob yomymaynomn gdnmydnb,
3Modn®hngmo bmgnsmymo 3Modnldnb 3gmbom, gb yzgmexzgmo 30
omohgmohymyma 3obmbam Ggdmyym gomydmdo dmbymbo.

3939MbMBOL sBMNm, 39Ma0N MoMagdabn IMAnbaymgodyy, ,dm-
90609M907mM0“s6 ,,30139(H037073mn" MmaMadobo 30 bdnMm dgdmbay-
3000 09MMMaNdNMYdYmns. 65dbom My PbgomNgm, oLl M-
B6o0gMm3zg 063mabyMmob dgbodmgdmmogdalb godmadyymgods
090 3odmy300o, MedgE3 MJbammoab ybngzgmbodhgdHob gdgMmo-
H3L 3Mmxgbmmas 306 ggmEamads 9960dbo: ,00 MmaMadabab 930-
mbzgmo 063mabyMmob dgbobgd yxmm dghb dgnhymob, 3nMy
0M3dymab dgbobgdom.”

om-3aMmomnb 8o308900 ndEs 08 9bogomym HojLbho, MmT-
oL MmoMagadbsbsl bbzswobbgs g3mdgsdn vds oy nd 9bob dgbod-
@mgommoOgonb BomMAmMLOAgbom 9dnadm@bgb. 21-9 bLoyzybgdn
0b dma393mnbs gammoomymo abgmabymob Bgndo, ghmazsm
039000 nb®gMbg®H-bLadMgoEmMydabm3znl, Lool d9(HY39mydgb
oMy 3MLBY o dMLYONMDY, 9MOTYE SFMMNNTYMIE O SMZM-
M0mdg00m. 339M03gmads 9300b39maAs s-3oMmnMmab 8o3089000b
7obagbo moMmgdebo dg0x30bs MmgmME anbgznbdyma bobgmad-
dmgzebgmm, MMIgmadsE 3Mma3nyhgmob gdmdodn @omy3d3nb gdody
0aoMn nbgamnbymn 960 6@ goasMmAnbmb.

oo gmophmo:

e dmydgMn, M. - Blacheére, R. (1989) al-Hariri. The Encyclopaedia of Islam,
Vol. VI, Leiden-New York-Koln: E.J.Brill.

e ©m0ndg, b6.-Dolidze, N.(2012), Arabic Magamat and Spanish Picaresque
Novel (Comparative analysis of al-Hamadani’s Magamat and The Life
of Lazarillo de Tormes and His Fortunes and Adversities by anonymous
author), Homo Lokuens, Vol. 4, Multilingual Association Journal, Thilisi:
Universali.

e 3139MbmB0, .- Cooperson, M. (2021), Note on the translation, Imposters
by al-Hariri, NYU Press.
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e vm-6s0sx0, o3. — Naddaf, A). (2021), Rebuilding that Old Tower of Babel,
A Talk with Michael Cooperson, “Untranslateble”, A series of talks about
classical Arabic literature with AJ Naddaff.

e  https://arablit.org/2021/09/27/rebuilding-that-old-tower-of-babel-
a-talk-with-michael-cooperson/?fbclid=IwAR00ErdOppgalbeUq77
KDZyZhU1kS)KZ7VtdjuzMm8fE8kocU_tpV7 UMQ

e bBogmmbmba, M.o. — Nicholson, R.A. (1962), A Literary History of the
Arabs. Cambridge: Cambridge University Press, 1962.

In 2020 the English translation of the Magamat by Arab writer
al-Hariri (1054-1122) was published in New York. From the moment
of its appearance in Europe, this text was marked as untranslatable
because of its eloquent language and play of words. Besides the
rhymed prose, verses, different styles, there are sentences in which
every word consists of entirely undotted letters (magama 28); sen-
tences in which every second word contains only dotted letters and
the remaining words only undotted letters (6), there is a story or
poem that contain so many words with a double meaning that it can
be read as telling an equally coherent story about something else
(8,25,43,44); there are palindromes (16,17), legal riddles (32) etc.

According to M. Cooperson, if we want Magamat to become pop-
ular in modern times, metaphrase or paraphrase wouldn’t help us.
Such kind of translation might be used only with the students of
Arabic. The ordinary reader wouldn't read it and he’d never know
anything about this wonderful piece of classical Arabic literature.
The translator should use the method of imitation. That is why Coo-
person used the possibilities of global English. He transformed Ar-
abic wordplay into fifty different registers in English. Instead of Ara-
bo-Persian proper nouns, he used Irish. Alternation of dotted and
undotted letters he replaced by the alternation of Germanic and
French words... The translator used three types of Idioms: 1) dis-
tinctive literary style of English speaker authors as Chaucer, Woolf,
Dickens... 2) global style as Scottish, Indian, Nigerian, Singaporean,
Spanglish, Kiwi, middle Harlem Jive 1940... 3) jargon as management
speak, American college slang, Cockney, etc.
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The aim of al-Hariri was to show the uniqueness of Arabic as
God’s Language. As literary Arabic was pure, canonical, the author
couldn’t use too much jargon. Unlike him, Cooperson, besides the
literary and historical English, used spoken or global styles to show
opportunities of modern language just as al-Hariri tried to do that
with Arabic. Impostures is not only a result of Englishing, but it is
Transculturation as well. Cooperson explains in his Note, that his
translation is a performance, first of all, which must be read as a
celebration of language. Imposters has already earned good reviews
and several important prizes as the best translation.

This newest translation is a typical attempt of the so-called
post-orientalist approach — to appreciate the original as a literary
work and to preserve its spirit. But the translator underlines only
linguistic advantages of the magamat and he never mentions that
the work of al-Hariri several centuries earlier than the Renaissance
Spanish picaresque novel, presented second-rate personages, who
represented different social strata; as well as not definitely bad or
good generalized characters; created artistic reality and developed
primitive social criticism, and all this was significant in the 12*" cen-
tury Arabic literature under the conditions of the supremacy of lit-
erary law.

For Cooperson good translation is domestication.The domesti-
cated translation is mostly ideologized. Whether he realized this or
not,, Cooperson also accented his own language. As Oxford Emeritus
Prof. van Gelder marked, “Reader of Imposters learns all about En-
glish but not much about Arabic.”

al-Hariri’'s Magamat is a unique text, which was translated to
show the opportunities of different languages in different ages. In
the 27%t century, it became the celebration of global English. American
readers asserted it as a guidebook on linguistic deceit, which has to
rescue English from its death in the Age of the Internet.
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